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This is the book | wish | had when | first went to live in Egypt. |
had a pretty good grasp on colloquial Arabic grammar:iscould
conjugate verbs and form basic sentences. | khew “lots of
words”... or so | thought. But | would so often/find myself in
situations unable to express my thoughts and .neéds and
struggling to understand what people were saying to me. | was
always worried that my awkward exchanges with locals made me
come across as rude because | didn’t know theright things to say
at the right times. Understandably, | wanted to prepare before |
tried to tackle specific communicativechallenges—such as getting
my hair cut. But how? | found myself flipping through various
course books and pocket dictionaries looking ‘for. words and
phrases to use with the barber. I'would bring lists to my teacher.
How do you say “not too short”? What'stthe word for
“sideburns”? How do | make small talk with my.barber? (I knew
that Egyptian barbers were chattyl). It was a lot of.research to
accomplish a simple task I'd taken for granted back'home.

Kalaam Kull Yoom: Situational Egyptian-Arabic was written to
help intermediate Igarners sueceed at critical moments during
everyday communicative tasks. Thisis the first of two books in a
series. | have divided each book inte'16 chapters, which are not
meant to be studied'in order and do not increase in the level of
difficulty. Instead, you shouldyfind the chapter to navigate your
way through a particular transactional or social situation that is
relevant to your needs:

Time for a haifcut? Gentlemen, check out the chapter At a
Barbershop on page 207. Ladies, try At a Beauty Salon on page
222¢ Each chapter has several dialogues, vocabulary lists, bonus
expressions, footnotes, and cultural information. (See How to
Use This' Bookon the next page to learn more about the
organization and features of the chapters.)

| am deeply grateful to Alaa Abou El Nour, who carefully wrote
the dialogues with an eye to reflect authentic, everyday Egyptian
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Arabic as well as to include high-frequency vocabulary and
phrases likely to be heard and used in specific situations. | wrote
the texts on cultural tips and information based on my own
experiences living in Egypt and information from severalEgyptian
and expat friends alike who were kind and patieft enough to
share their advice and feedback. | would also like/to thank Heba
Salah Ali for her help proofreading the dialogues and vocabulary
lists (ensuring the tashkeel and phonemic transcriptions are
accurate). Special thanks also to Heba Khater for providing
illustrations and to Mohamed Ibrahim and Heba,Salah Ali for
producing the audio of the dialogues.

Matthew Aldrich

The accompanyingaudio.can be downloaded for free from
Lingualism.com
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This is not a coursebook with chapters that build on each other and
need to be studied in order. Use the Table of Contents at the,front of
the book (also located on the back cover of the paperback edition, for
your convenience) to find the topic that interests you for your
immediate or future communicative goals. Of course, you're not going
to go out into the real world and have cénversations withypeople that
follow the dialogues line by line. The purpose,of the dialogues.is«to
teach you different words and phrases that you can,use and that'you
may hear. Synonyms, alternative expressions, and supplementary
vocabulary are provided to help you form your own sentences to
express yourself and to be prepared for the variety of possible things
you may hear Egyptians say to you.

Introductory Paragraph

On the first page of each chapter, you'will see an illustration above the
chapter’s title in English and Egyptian Arabic. Anrintroduction to the
topic follows and presents some-key vocabulary.

Mini-Dialogues

Next, we have several short dialogues. Each dialogue has a title that
shows you the goal of the specific “subtask”—for example, paying the
bill, offering your seat' to someone, reporting a theft.

Symbols
Notice that the lines of dialogue are preceded by symbols.
O You-the foreigner, the customer. (Things you might need to say.)

< An Egyptian person—merchant, barber, waiter, landlord, friend, etc.
etc. (Things you/might'hear other people say.)

The symbols are there to help you decide whether you need to
memorize the phrases so'you can actively use them yourself, or if you
justaeed to be able topassively understand them when you hear them.

Arabic Script

Each_dialogue appears three times on the page. The first is written in
Arabic script with tashkeel (diacritics). At first glance, it may seem that
many letters are missing diacritics. A final consonant is assumed to take
sukuun, as Egyptian Arabic does not have case endings as MSA does.
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We write s kitdb book (and not Sks). Non-final consonants without
diacritics are understood to take the short vowel fatha (:): jues Sams
sun (and not G==&). This was done intentionally to keep the texts from

being cluttered with redundancies and streamline fluent reading»Also,
note that final s and ¢ are written without dots: oSG takSi, a0 madina

city, reflecting the spelling habits of Egyptians. You can find a detailed
online guide with printable PDFs on Egyptian Arabic pronunciation and
Lingualism’s system of orthography in‘the Resources section of this
book’s product page: www.lingualism.com/kky.

Phonemic Transcription

Each dialogue also appears as phonemic transcription.“Thisscan be
helpful for learners who are not yet comfortable enough with the Arabic
alphabet. Some of the phonemic characters may seem\unfamiliar and
confusing, but by investing just a short time learningthe sounds each
character represents, you will find the system intuitive and easy to read.
The Arabic script does not adequately showrall of the sound changes
(vowel lengthening, shortening, and elision) and shifts in word stress
that occur in Egyptian Arabic.So evenilearners who prefer Arabic script
can benefit by referring to the phonemic transcription. Follow the link
above for a guide to Lingualism’s phonemic transcription system.

English Translation

Between the dialogues of Arabic script and phonemic transcription,
English translationsiappear to help you understand the dialogues and
quickly find words and phrases you want to learn. Some style was
sacrificed in the translations to,)keep them direct and true to the original
Egyptian Arabic.This allows you toyeasily match up phrases and words
by comparing the translations to the Arabic.

Footnotes

Underlined words and phrases are followed by superscript numbers
that reference footnotes:

e Synonyms are preceded by equal signs (=). These show you
wordsand expressions which can replace those in the dialogue
without significantly changing the meaning.

e Alternative expressions show examples of other things you
might want to say or might hear instead. These are followed
by English translations.
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Culture and Information Notes

The real focus of the book is, of course, the language itself. Other
information—on culture and services in Egypt—is provided as a bonus.
Hopefully, you will find some information useful and interesting, but
keep in mind that the comments on culture are generalizations—there
are always exceptions. Likewise, the information on sérvices
(companies, procedures, transportation options, etc.) is subject to
change. You should always double-check'such information,from other,
sources, especially Egyptian friends and acquaintances.

The Extended Dialogue

The mini-dialogues in each chapter are followed by a longer. dialogue
that combines several of the subtasks<intora, full communicative
exchange.

Vocabulary

Vocabulary lists in three columns (English, phonemic transcription, and
Arabic script) follow the dialogues. These are net.glossaries containing
all of the words from the dialogues, but rather lists of keywords related
to the topic and those likely to be needed in various circumstances—that
is, they are there to save you time searching in dictionaries for the
words you need.

Expressions

Expressions are divided into two. sections, preceded by the same
symbols used in the dialogues. First are expressions you may need to
use, and second are statements and questions you may hear others say.

Audio

All of the dialogues have been recorded by professional voice artists
from Cairo, Egypt. You can'download or stream the audio free of charge
from our websites
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Taking a Taxi L,JumoSlrJl o9

Cairo is one of the easiest cities in the world in which to hail a taxi, with
tens of thousands of them flooding “its streets. Simply signal an
approaching taxi with your.arm stretched out, the palm of your hand
facing toward the grodnd, and optionally calling out .St tdksi or LSt
taks taxi! But hailing @ taxi is the'easyypart. Not only do you need the
driver to agree to your destination (he'may not want to go to an area
that has a lot of traffic congestion or is too remote), but you also need
a strategy regarding the fare. &.éls.. sawwa?in drivers are reluctant to
use whlic 3addadat fare meters (if they have working meters in their
taxis at alll), whichresults in arguments between passengers, who feel
they are/being taken advantage of, and drivers, who are aggrieved
(sincerely or theatrically) by what they see as underpayment. While
Egyptians are not.immune to this headache, foreigners tend to be
espécially subject to this frequent source of unpleasantness. Most taxi
drivers are polite and satisfied to receive a fair fare, but many view
foreigners as unsuspecting targets for gouging. Acting confident and
knowing the language to show that you are no newbie to Egypt can go
a long way to being treated more fairly and avoiding confrontations.
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AGREEING ON THE DESTINATION AND A PRICE IN ADVANCE
'l 2Bl 0
Jadil il 0
€ olss iz Y- @800 O
ilitio Gheles) Labl ale®

O Tahrir Square, sir?

< Okay, get in.

o I'll pay 20 LE, oll right?

< Okay, sir. Just get in. We won't argue.

© magi, itfaddal.
O hddfa3 3isrin ginéh, tamam?
<& masi ya basa, irkab. mis hanixtilif.

! L ydsta is the polité form of address for a taxi driver. It is a
contraction of the words uLLT L ya.Usta.

Taxi drivers have asbig say in the destinations they prefer to take and
which to avoid. You might have to ask several taxis to go to a
particular destination before you have any success. Be patient. The
norm is to tell-the driver your destination through the window before
you get in. If ‘he agrees, you might hear an Jasil itfaddal / Jail
itfadddli or just' get a nmod or grunt. Otherwise, he will mutter
something (it doesn’t matter what) and/or simply drive off.

Ask a local shopkeeper or/passerby how much the fare should be before
yourhail a taxi, especially if your destination is common, like al laws
wist ilbdlad,downtown. < x5 uMSL.U gﬁl —J (o) oo g,uS ) 9J law rikibt®
min_(hina) li-_, ddfa3 li-ttdksi kam? If | take a taxi from (here), how
much should | pay? or s sls JIs> ie 354 (uSWL... ...ittdksi yaxud minni
hawali kam?2 ... how much will the taxi [driver] charge?
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TURNING ON THE FARE METER

2o al> o il §) 9 0301 L slad ©

0 Could you turn on the meter; please?
< Okay, ma'am, although it won't be worth it forme.

1You can replace as";gl;jl,l asta?zinak (lit.'l ask you permission) with ‘_,&An
mumekin (lit. possible) in making requests.

2 Lleo yusdo hatxdssar ma3aya. 1Yl be alossfor me.; Vll lose money on
it..

Although you might spot a fare meteren the dashboard,of a >9M| R
taksi iswid black taxi, you will notice that,it is as antiquated as the
vehicle itself. It has not worked for decades. Asking the driver of a
black taxi to turn on the meter.would give him a good laugh... but also
expose how wet behind the earsyou are. The newer (a2l (.S tdksi
dbyad white taxishould have a workingmeter. If it does not, you may
opt to pass and wait for one that does. But even when a taxi has a
fare meter, the driver mayitell you that it Js Ui Mis Sayyal doesn’t
work / is broken. Or he may turn it on with some reluctance while
giving yod a guilt trip,.as in this dialogue. In fact, a common complaint
among/drivers ofAwhite taxis is that the metered fare is too low. Keep
in mind that, after fuel and other expenses, your taxi driver takes
home less than half of what you give him. Be sure to give him a few
pounds’ i barsis tip.

When the meter is turned on, it is best to specify the route you prefer;
otherwise, the driver may take you on a “scenic route.” Of course,
when you negotiate a flat fare ahead of time, it is in the driver’s best
interest to take the most efficient route.
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PAYING THE FARE

PV Ol LEE ©
0,Ssde el 253 £ I s sk ©

w

lo3leully 3Pl

o Okay, 'Ll get out here on the side [of the road].
<© There you go. The fare is 37 LE:

o Okay, take this 40 LE, sir. Thank you!

< Keep it3, ma'am!

1= 1edew 3 was e 3dlasgamb?® law samdht!(lit. On the side [of the
road], please!)

2 If you don’t expect change, you can al$o say cllac _3WI Jis xdlli -Iba?i
3asanak Keep the change! Or, to make it clear that you do want your
change back, say something like .coow o) (3UWI ilba?i, law samdht. The
change, please. or 0 & dlss ma3dk fakkit xamsin? Do you have
change for a fifty?

3 When you go to pay your taxi driver, and he tells you _ls xdlli keep it!,

he is not offering you a free ride. This is merely a figure of speech
embedded in the language and reflects the importance of hospitality
in Egyptian culture. Think of it simply as a humble thank-you.
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TELLING THE TAXI DRIVER TO TAKE A CERTAIN ROUTE
Cay ) silidESe O
$3:8 90l U5 y3u dead . Jiasil ¢ bl ©
DM ellia 951 a3 9 Tz Uil gl pudl s Ul 'Y ©
delw JO:

Al el « ol ©

o Alexandria Library?

<© Okay, get in. Shall we go along the seqg[side] road or
Abou Eer Road?

O Let's stick to the sea[side read}, os I'm in‘a hurry,
ond | need to be there in 30 minutes.

< Okay, don't worry [lit. leave it to God].

O maktabt iskindiriyya?

<& masi, itfaddal. nimsi bahr® wdlla dbu ?ir?

O 1@%, xallina bahr dhsdn 3asan.mistd3gil giddan wi lazim akan hinak
xilal nuss® sa3a.

<& tamam, sibha 3dla -llah.

1You may notice ¥ /a/la?in responses where the English translation ‘no’

would not make much sensejy. as in response to the ‘either-or’
questiondn this dialogue. Realizing this usage of the word will help
you avoid confusion when speaking with Egyptians.

You can| find words and expressions for giving directions in the
vocabulary section at the end of this chapter and the next chapter (p.
28).

Notice that the passenger in this dialogue tells the driver his destination
but doesn’t negotiate the fare ahead of time. This is always a
judgment call'on the passenger’s part, but as a general rule of thumb,
if you have taken the same route several times and know the normal,
expected fare, you can just hand the driver the amount on arrival. In
this case, have the exact change on you, hand... [continued on p. 12]
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ASKING YOUR RIDESHARE DRIVER TO MAKE A STOP ON THE WAY

ol Sl ool ©

A s 0]l S 3 i)l sl ©

nesisl yal B

Shlse s dals a3T Gk L5 i B SL3LLI O
G Lgid ) gdpeatioly JSUike o ©

O Mr. Hossom?
< Yes, that's right... Mr. Anwar?

O Yes... [we're going to] the train‘station.in Sidi Gaber,
God willing.

<© Yes, sir.

o Could we just stop by Roshdy for. o minute'so | can
pick up my suitcase?

< No problem, sirgdust tell me again ahead of time.

< ah, tamam. ustaz anwar?

O dywa, mahdttit il?date fsidi gabir in Sa? allah.

< taht® dmrak yafdndim.

O asta?zinagk bass>hdnu?af di?fPa f rusdi, axud Sdntit safar ma3aya?
<& ma-fisimasakil yafandim. ?ulli 2abldha bass.

! While itis polité to address a taxi driver as _lil ydsta (see p. 2), you
should address your rideshare driver as ;3 L ya kdbtin.
Rideshare services, such as Uber and Careem, are growing in popularity

in Egypty@s many find them to be safer, have better customer service,
and@éven lower fares.

Pink Taxi (wwwipinktaxi.net) is a rideshare option for women only and
has only female drivers.
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PAYING YOUR RIDESHARE DRIVER
Job e syl asy Jyio bligate 0
S>3l el iz g ales ©
1%&23 @213 olike ol 0
el VTGP

Aoy SIS 9 65 oy (b o
’ pasti)| Ghegiio 9 *dodlid] Glealass> « o138l ales ©

-

o Okay, I'll get out right ofter the trom tracks.

< All right, ma’am. Would you'like me to end the trip
[on the app]?

O Yes, so that there's time to calculate the fare.
< It's 36 [LE], ma'am.

o Okay, take this 40 LLE, and addithe change into my
credit.

<© Okay, ma'’am. Thank God you arrived safely... and
don't forget [to leave] a rating.

O masi, dna hdnzilba3d ittiram 3dla tal.
<& tamam, hadritik tifibbi.anhi -rrihla?

< ilpisab sittaswstalatin yafandim.
O tdyyib, xud il?arbi3in_di wi hutt ilba?i rasid.

= (Oluadl) Gy Yilsib (ilhisGb) = Ll Jm yi3mil ilhisab calculate (the
fare)

2@l Je dllaz> hamdilla 3dla -ssalama is a formulaic wish to someone

who has completed a journey (or recovered from an illness). The
response is claluy Al allGh yisallimak.

¥ bl U5 Giwindite ma-tinsinis fi- ttagyim Don’t forget to rate me.
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RENTING A TAXI FOR AN EXTENDED TIME

035 jlgdie olS Jacl 9 Wl o)l le S« Jnlilg@ligi, 0
WL

163 noliall 526 G iplaiile ©

Byse Je glhis plam 5 Olols 4510 B3I I 2950 O

Cw -

lalogl o

ople Sl JUldh b Lals ©

O Hey, sir, | wanted to go to Zamalek aleng with a few
other destinations. Are you, free?

< All right, sir, but where are these destinations?

o We'll first go to Zamalek to pick'up’some stuff and
then head to Nasr City to drop it off.

< But it'll toke us so long.

o 'l make it woarth your while (lit: make you content).
Don't worry s 150 LE good?

< All right, sir. As you wish.

O barullakiyasta, kunt® 3dyiz artif) izzamalak w a3mil kam miswar
kida. fadli?

<& masi hadritak bass® fen ilmasawir di?

O hanraf il?éwwil izzamalak haxud hagat, wi ba3dén hanitla3 3dla
madinit nasrawassdlha.

O haradiik ya:3amm, ma-ti?lé 2. miyya w xamsin ginéh tamam?
<& masiya beh, ill- inta 3dyzu.

! (lit. take it from east to west); sl S Clis 045 US| Sw bass ihna kida
hanliff ktir awi But we’ll be driving all over the place.
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Extended Dialogue

(stops a black taxi)

1 8 blse ymuzed slasll ©
oji.&.: ¢~ YoM O
(orders an Uber)
‘uaos:gl‘s‘;ﬁébﬁ‘éll;suf o
o&o.w;&l&i?;;u&bu o
| L8 6l bsaban 09 Ltdadie Gu o] ©
b I g5zall
83> Ske U3 bl el yas cdd bl sl ©
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(gets in the car)
2L SNl els o _aSile “otl ©
)o:).:.gb & ye 3

(approaches destination)

O 7th District, sir?
< No, how can we go

O 7th District, pleas
< I'm sorry, youn it's not on my way at all.

o 7th District
< Okay, but I'll t
O No, just 50 LE.

hen. Thank you.

(orders an Uber)

, Where are you now?
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< I'm just coming toward Mogamma Tahrir. |s your
location on the GPS accuraote?

o Yeah, but | can't guarantee it will be accurate in
such weather. Anyway, I'm at the subway station
over there.

< Okay, I've spotted you. I'm just coming toward you.

(gets in the car)

o Hello! [We're going to] 7th Distriet, God willing.

< As you please, ma’am.
(approaches destination)

O | will get out right here at this corner comingwup.

<o E—LhE?nk God you arrived safelygma’am. The fare is 47

o Okay, take this 50 [LE].

< All right. I'll add the remaining 3 LE to your credit.

0 No, that's okay. Thank you so'mueh ford/our
thoughtfulness.

<© You're welcome, ma’am.

(stops a black taxi)
O ilhayy issabi3 ydsta?
(stops a white taxi)
O ilhdyy issabi3, law samdht?
<& ma3aliss, wallahi ya binti, bass® mis tari?i xalis.
(stops another black taxi)
O ilhdyy iss@bi3?
<& masi bass® haxud sittin.ginéh.
O la?, xamsin bass.
(stops another white taxi)
Q' jlhayy issabi3 min fadlak?
< ah, tamampitfadddli®.
O hatsdyyal il3addad?
Qlil3addad hayxdssar ma3aya fi -ggaww? wi -zzahma di.
O xalds tamam, mutsakkira.
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(orders an Uber)
min fddlak, hadritak fén dilwa?ti?
dna daxil 3dla mugdmma3 ittahrir. makan haqritik 3a -1 [GPS]
mazbdat?
O dh, bass®> ma-dmadns® yikin mazbat dwi fi -ggaww?® dasdbuss dna

3and® mahadttit ilmitru -Ili hinak.
<& tamam, dna Suft® hadritik. dna daxil 3aleki dilwa?ti.
(gets in the car)
O salam 3alékum. in $a? allah ilhdayy issabi3.
< taht® dmrik yafdndim.
(approaches destination)

O dna hanzil inndsya -ggdyya di 3dla tal.
< hamdilla 3a -ssalama yafdndim. kida -lhisab séb3a w arbi3in.
O tamam, itfaddal ilxamsin dol.
<& tamam, hahutt® I-hadritik ittalata gnéh dol fi -rrasid.
O la?, xalds, ma-fis muskila. mutsakkira giddan li-z6?ak.
< il3dfw? yafandim.

& 0

1= &3 il @l o> hayy? sabidzzay.dilwd?ti?

24 @m yiftah allah is commonly used by merchants when they do not
agreé on a price offered. It is a shortened version of the Egyptian
proverb .all Cm.: sxladl's Ul Su bén ilbayi3 wi -$3ari yiftah allah. (lit.
May God open’ [a way] l:;etween the seller and buyer.) If you don’t
like my price, you don’t have to buy it.

*1,5)l irkdbi! Get in!

[continued from p. 5] ... it to thexdriver quickly and get out... or better
yet, get out first and hand the driver the money through the window,
which i§ common practice in Egypt. This way, you can get away
before... an argdment erupts. Whatever you do, do not ask 6,291 sl
bi-kam'il?ugra? How much is the fare? at the end of the trip; this is
basically asking\to be overcharged. Likewise, asking the fare
beforehand forshort trips (of just a few blocks) shows that you do
not know.the,system. Keep in mind, however, that traffic congestion
on longertrips can merit a higher fare, and your driver might insist on
a bit more for a route you've taken before during a less congested
time.
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As taxi drivers are almost always male, it is important to follow cultural
norms depending on your gender. It is fine for male passengers to sit
in the front seat next to the driver. However, female passengers
should always sit in the back seat lest be sending an_unwanted
message to the driver. It may be prudent to send a friend the taxi’s
license plate number (often printed on the side of the/vehicle, as well)
and an “ok” message upon arriving safely.

When a taxi is not using a meter, don’t besurprised if the driver stops
to pick up another passenger if their destination is on the way(erif a
taxi with a passenger in it already stops for you). Of course, this
doesn’t mean you're sharing the fare with fellow passengers!

Chatting with your taxi driver is a great opportunity for practicing your
Arabic. You may get to listen to interésting storiés.and be asked all
sorts of personal questions. As an added benefit, hecoming chummy
with your cabbie will reduce the chance of an argument over the fare
at the end of the trip. For expressions related to small talk, see the
chapter Making Small Talk on p. 116.

In the greater Cairo metropolitansarea, you will'see taxis in two colors:
sgal LwSG tdksi iswid blacK taxi (withywhite fenders) and a3l wS6
taksi dbyad white taxi (with a checkered strip on the side). The iconic
black taxis are slowly being replaced by white taxis, which have air-
conditioning and fare metersy In Alexandria, taxis are yellow and
black. In other parts of Egypt, you,will notice taxis in other colors
(blue, green, orange, etc.).

Taxis parked outside 5-stanhotels charge double or triple the going rate.
Walk a block from the hotel to,hail a taxi and prices will plummet. The
same situationiexists at airports, where taxi drivers have their fingers
crossed that unsuspecting new arrivals will pay whatever they ask.
Use a ridesharing service'such as Uber or Careem instead.

Vocabulary

taxi tdksi wwSG

aplikésan Odmsol
tatbi? . °| -

(rideshare) app
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driver sawwa? Glgw
meter 3addad slac
fare ugra

change (money back) ilba?i

change (small
change, change fora fdkka
larger bill)

the next corner inndsya -ggdyya

street sari3 (Sawari3)

narrow street, side
street, alley

tram tiram

subway, metro (UK:
underground

police report

police station ﬂ-w:s
traffic, congestio do;j
traffic sign oylal
police che 4,._;]
license dm.->3
credit o)
agyim M

Oldue

$295

tunnel ndfa? (anfa?) (Bl) g
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highway (tari?) sari3

roundabout, traffic

. dawaran
circle
corniche, waterfront .
kurnis
road
taxi door bab ittaksi
window Sibbak
front seat ikkursi -li uddam
back seat ikkanaba illi war
trunk (UK: boot) sdnta (Sunat)

hood (UK: bonnet) kabbat

tire (UK: tyre) kawits J.’{ng
(car) horn UuSBlS
seat belt Ol )ol_',?
windshield wipers Olsline
mirrors Ollyell
f:;'::;lnk (UK: petrol (u.\_,:.dl) él:l.\
ressions
O
na 3ayiz arap... ezl _,:\Lc bl
inta 3arif...? £le S

3dyiz dftah issibbak AL sl le
ma3aliss. idseo

-
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Excuse me, | will
stop here for a
minute to get
something.

If there is a shortcut,
I'd be grateful.

You’re taking [us]
for a long ride when
the trip is actually
short!

Can we take the 6th
of October bridge?

Please, drive faster
as I’'min a hurry.

Could you please
slow down a bit?

Go straight.

Turn right.

Turn left

Here is fine. (Stop—
here.)

The next street on
the right/left

The corner after the
next one.

ha?af hina di?i?a,
min fddlak,
axud/agib haga

law fT tari? muxtisir
yaret.

inta bitliff° ktir raym
inn issikka
Pusayydra!

mumkin naxud kubri
uktabar?

ya rét tisri3 3asan
mistd3gil:

min fadlak, mumkin
tihdddi swayya?
3dla tdl.

tawwali

XUss? ymin,

Xuss® smal.

hina kwadyyis.

sy v =

ymin/Smal.

inndsya -lli ba3d
iggadyya.
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How much is the ilhisab kam min

fare, please? fadlak?
Do you have e o
change? ma3ak fakkar

<
Do you want me to
open the trunk for  oftdhlak is$dnta?
you?

May I fill the tank?
It will only take five
minutes.

asta?zinak amdwwin
bass xamas da?a

Where will you get

out? nazil fén hadri

Wait, I'll pull over

. istanna, a?dflak
in a comfortable f

spot. fi-hwds daswgll
Look, I'll drop you He o2
off at the end of il g 5y gSl
the bridge, and you 0w 9
will just need to 4=l Gac
cross the road. Q::L";“
I’'m sorry, | really e o yidso
don’t have -
change. ;‘LU|.9
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Asking for Directions

As a well-known Egyptian/proverb. goes, .,udgie JL.u W1 illi yisPal
ma-ytuhs. He who asks does not get lost. So it’s better to ask for help
than wander around aimlessly. Asking shopkeepers or traffic officers for
directions is your best/bet. You'll find that most Egyptians are happy to
stop and give directions. Someone may.even take the time to guide you
to the place you're'trying to find if it’s'not too far. Rarely will you find
someone in such a rush that they’ll blow you off with a hasty “I don’t
know.” In fact, people seem to,be reluctant to admit when they don’t
know the wayasWhile you may-hear an occasional all Ui yRe Ma-3rdfs
wallahi | réally don’t know., more often than not, people will instead
give you/the wrong directions... unintentionally, making their best
guess, inlan optimistic attempt to seem helpful. And if they respond to
your request for directions with s:5.s ¢l 5o hiwwa ?dllak fén? Did they
telliyou where it'was?, this is a dead giveaway that they don’t actually
khow where the place you're trying to find is. (See dialogue 6 on p. 24.)
In any case, headiin the indicated direction, and if in any doubt, ask a
second—and even a third—person for directions. After all, it just gives
you more practice with Arabic!
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ASKING FOR DIRECTIONS (1)

sl b (Ao capiain Olasel) Lok bo o) * s s ©
JWel g Oltiall o &5 030548 520

VUA:\;:\ Lsgll;pof.xﬁs:; o

o GBS pde’03sL Y ©

O Excuse me, where is the nearést subway station?

< You'll go straight until you reach the square, cross it
and you'll find a “Metro” sign at the second
intersection left of the square.

o Is it very far from here?
¢ No, it's just o ten-minutewalk.

ydftit mitru, tani mdfri? mi-Imidéan 3a -ssimal.
O bi3id min hina dwi yd3ni?

1 d,.,l;u )\ allah yixallik literally. means ‘May God keep you’ and can be

used in various contexts to.mean excuse me or please, as in this
dialogues/ or to mean thank you when someone pays you a
compliment, offers to help, or does you a favor.

2= Ygb e 3dla il
3 = sbssl yadobak = sy=e mugdrrad barely; i.ie ma-fis there is not
(even)

Even locals'can get lost in a city as big as Cairo. Mostafa tells us about
hisiexperience getting lost and trying to ask for directions in the blog
series Egyptian Arabic Diaries: www.lingualism.com/ead
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At the Coffee House 0948l é

The o948 ?dhwa coffee house'is the quintéssential hang-outfor Egyptian

men. You will rarely find yourself more than aiminute’s walk from the
next coffee house. Somerare holes in the wall; others are spacious
establishments, sprawling onto the sidewalks, and even taking over
entire alleys in the evening. At coffee houses, you will see Egyptian men,
young and old aliké,reading newspapers, watching soccer matches on
TV, playing backgammonj.cards, or dominoes, or just chatting with
friends and strangers all"while,enjoying tea, Turkish coffee, or other
beverages... androccasionally whilé smoking shisha. Although women
may not be‘openly welcome at many neighborhood coffee houses, you
will notice some Egyptiannwomen (mostly accompanied by men) in
coffee houses downtown and in more middle-class neighborhoods.
Tourists, however, are always welcome. It’s Egyptian hospitality.
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ASKING ABOUT AVAILABLE BEVERAGES

o Waiter!
< Yes sir, how can | help yo
O What drinks do you have?

< We have teq, coffee,
and for cold drinks
And we have qas, s
shishas.

o Okay, give me

O law samdht.

< u?mur ya usta
O 3andukum ?é mas
<O fisay wi 2dhwat wi nstn wi ni3na3 wi hilba, wi -lbarid

se, 053 2dhwa is understood to be (S5 o543
e, not brewed coffee.
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ORDERING TEA
Sl )3Lc C3S e 9] O
sl ks ©
Sf 55 ©
alis o

O Excuse me, I'd like some tea.

< How sweet [would you like] your tea?

O Sugar on the side.

< Do you want a tea bag or with tea leaves?
O A tea bag.

O law samdht® kunt® 3dyiz Say.
< Sayak Pé?
O sukkar bdrra.

O fatla.

1 When you order tea, you can specify that you want ais sl $ay fdtla,
made with tea bags, or y&Sisls $ay kusari, with loose tea leaves in a
pot which yotrpeur througha sieve into your cup.

Don’t confuse o943 ?dhwacoffee house with 43S kaféh café. The former
is the traditional Egyptian establishment with a very sal bdladi local

atmosphere and very affordable prices for all, while the latter is the
Western style café with espresso drinks, frappés, and other fancy
drinks, cakes, salads, WiFi, and so on... and fancy prices to match.

Hesham _télls us, more about the Egyptian coffee house on the
LingUalism blog at www.lingualism.com/ahwa .
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ORDERING COFFEE
jyoé.es)flsuﬁm S| o
So3L) ;@ d>u)) éf@ oslw ©

05L) o

O Excuse me, I'd like some Turkish coffee:
< Plain, a little sweet, or very sweet?
O Very sweet.

O law samdht, kunt® 3ayiz ?ahwa turki.
< sada wdlla 3a riha wadlla ziyada?
O ziyada.

Sugar is added to Turkish coffee as it is being boiled. Specify the level of
sweetness when ordering:

oslw sada (lit. plain) no sugar

4>y ¢ 30 r1ha or asy) Je 3élarrifa (lit. with a whiff) with very little sugar

b.dae mazbit (lit. correct) medium=sweet

o3 (,S2) suikkar ziy@da (lit. excess (sugar)) extra sweet

The Egyptian coffee house has a history of being the meeting place for
figures from science, literature, and art. The Nobel prize-winning
author Naguib Mahfouz is widely known to have spent a lot of time
in coffee houses, where he wrote some of his best novels. He
frequented the famous sglinall 5948 Pdhwit ilfisawi El Fishawy Café in

Khan EI'Khalili; Cairo.
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At a Barbershop @ﬁz]l s

Barbers are usually quite chatty and likexto entertain‘thein customers.
Because of this, they can be considered the center of information for a
neighborhood, knowing things like who is selling their home, who is
renting, who is looking fora newscar, and so on. This also makes it an
excellent opportunity to practice your Arabic. But not on Mondays.
Barbershops are clesed on Mondays in Egypt. Barbershops are strictly a
man’s domain. You would, only see a woman in a barbershop if she’s
bringing in her young sonfor'a haircut (but there are hairdressers who
specialize in cutting children’s hair, so even this is a rare scenario). In
more affluént neighborhoods, unisex hair salons are common, but
these tend to be more expensive, as well. After your barber has finished
cutting your hair, he may say to you L= na3iman, which doesn’t
translate well, lbut it is the standard formulaic greeting/wish to
someene who has just-had a haircut. If friends notice your new haircut,
they may also sayslaﬁas na3iman. Your reply should be ¢l ,qu all allah

yin3im 3alék to aiman and _SClc pu all allah yin3im 3aléki to a woman.
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ASKING ABOUT AVAILABILITY

o Why is it so crowded?

< Sorry about that, but it's Fride
trying to get a haircut aofter the

O So, when should | come to
you're free?

<& ma3aliss® bd?a yom gu
O tab, agilak imta tifld?li
< ta3alali ba3d il3dsr g
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Extended Dialogue
o)l _olde b Ol ' 3355 Maw 5 Mol ©
M1 J5 ellail 5 Ldls 0950 167 Y bnsd> uie 03381 ©
olyle il
53 o3l el 5 0uS Olile bl Vs €5y B 0
(53051 ©
035 dzl> _olS kbl g dlg) 05 Jocl oble Blgie b Lo s ©
S\io pAsD « ol O
CELo 5 S5 dlecl o3ile o5 G 8L,V Gadis « ja) Y ©
Celelos (8 aim dolo @By oS wla)y SRS b 0
S LS 5 lggadnss oygall Jad of ©
ks Bl o Gy ygiald B 55 0,8 Lo Jsloxia slas ©
g s (b ©
oyt O
byl @l 9 )l slax Jocl ople 9 ©
fasl> 5l elile izs ©
Ao 0laS Jocl 033le G *dSin i Y ©
TOleS 1uSab i O
199 035 A 9 Gus JSYI 93 palss s ¥ ©
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(after the hairdresser has finished)
b 33l o i Ll U1 az)Xl Giduas ¢ 13 gl ©
eliyia 5 i dzys Jle Vgl 095 53/ @S Lils'o

] ol Wilus 045 i P oml Alis ©

4M> YV- oS 03S O

G b Jhadl ©

o Welcome, Mrs. Sarah.
¢ Thank you, dear.

o Today, we aren't that busy, so | will be all yours to do
what you want.

< Wonderfull That's why | thought of comihg early
today.

O I'm at your service.

<& Look, I'd like to have o newlook.and get a few things
done.

o Okay, are we cutting your hair?

< No, we'll just trim the tipspbut | want to get o curly
perm and apply some highlights

O There are so. many levels of curly. Do you have
something specificiin mind?

< Yes, look ot this picturesl saw it, and | really like it

o Okay,we will try to get as close to the picture as
possible, but it might not come out exactly the same
because your hair's thickness is different.

< It's okay. Let's seel

O And what else?

¢ J'also want to'have my face steamed and cleansed.
O Would yourlike a mask or something?

< No thanks, but | also want to get a manicure.

0 Would you like a pedicure, too?

< No, let's get these done first and then we'll see.
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o With pleasure.
(after the hairdresser has finished)

< Very nicel You know what? The shade of highlights
that you suggested is really much better.

O | told you this one would match your haig‘and skin
tones better.

¢ Thanks a lot, dear! How much is the total then?
o Altogether it's 270 LE.
<© Here you are, dear.

ill- inti 3ayza.

< ya rét fi3lan. dna 3asan kida ?ult agilik innahdrda badki.

O u?mdri.

<& bussi® bd?a ya sitti, dna 3dyza d3mil [new look].w/azdbbat kam
haga kida.

O tamam, han?uss® mdsalan?

<& la?, bussi, han?uss il?atraf* bass. lakin 3éyza a3milu kirli wi haylayt
xafff.

< ah, bussi -ssdra di/suftaha wi 3agbani dwi.

O tamam, hanhawilniwsal li-?d?rab ta3riga li-ssira. bass® mis Sart®

< WI §6yza d3milhammam buxar wi tandif li-wissi.
O tihibbimask aw haga?
O tihibbi badikit kaman?
< la?, xallina nxallas dol il?Pawwil bass® wi ba3d® kida nsdf.
(after the hairdresser has finished)
< pilw>giddan! wi tsadda?i -dddraga -lli ?ultili 3aléha fi -lhaylayt
til3it ahsan fi3lan.

O kida kullu mitén wi sab3in ginéh.
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< itfadddli ya habibti.

1 o) nawwidrt (lit. you enlightened) is a formulaic welcome. A common

w

response is ¢lygu bi-ndrak (lit. with your light). You can )9
mindwwar and respond &lousl )9 mindwwar bi-sha
mindwwar bi-?dhlu.
2= Gas JRil iSSUYP xafif; Jab bas dayf Suyl (lit. work
3= gl SUfi
4 = Gbl,hll iftaratif
5 = a5y5 135S kdza ddraga
&= et s fi balik
7 =i ds fdtlit $a3r = =i dcsh naw3it Sa
8 = ¢uleS &l g Wi P8 kaman? = S &l g
% = “age uie MiS muhimm
10 999 _'gl s . ? i = 8] °
083 Sl Inti tuPmuri = &yl

1= 51 Lo hatli? dktar

skillfully done som h as cut your hair or prepare a
meal. A commo i Iah yisallimak.
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Vocabulary

beauty salon; (male) P .
hairdresser uwafir A

(female) hairdresser kuwafira

to cut ?ass

haircut ?Ussa

bob cut kdrya

pixie cut garsén

highlights haylayt J

hair Sa3r _);_,:,

type of hair o, T
fatlit iss63r sl dlzs

(thickness, etc.)

curly

perm, straightening

straightening iron

to dye’

hair dryer

o oo

layered

dél husan oba=> o>

far? @
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steam facial hammam buxar o sle>

cleansing tandif Qual

threading, epilation fatla

eyebrow hagib (hawagib)

eyelid gifn (gufin)

eyelash rims (rumas)

pedicure badikir
manicure manikir
(finger/toe) nail qufr (dawafi |_9.:2>) ).o.;

finger suba3 (sawa slg0) &L;o

! Notice that the s is prono

| want to have t
tips trimmed.

BLI Jadl ople
Jocl o33le &3S

w

= Jacl ople
ti3rdfi ti3mili -I?dssa Ul‘f’;:’ USJ;:’
ai? £8> 4l

| want to a3mil
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| want to apply

i 3dyz- d3mil wissi 9 Jocl onle
threading on my

face. bi-Ifdtla. ks ll:_\
| want to have my 3dyza a3mil wissi
face waxed. bi-ssam3.
I’d like my hair 3dvza dvsil 6
washed and blow- Y , y.v _
) a3milu siswar.
dried.

Doyouhavedyein 5. ¢ sabyit ills

this color?

What colors of 7€ alwan ilhg o)l Olgll 4l
highlights do you ili 3anduik 99,
have? PSdic k)‘”
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